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INTRODUÇÃO/CONTEXTUALIZAÇÃO

● Problemática: barreiras comunicacionais da comunidade surda

● Decreto Federal nº 5.626/2005

● Necessidade de ferramentas acessíveis para aprendizado de Libras

OBJETIVOS

● Democratizar o aprendizado de Libras

● Promover inclusão digital e social

● Reduzir barreiras comunicacionais

METODOLOGIA/FUNCIONALIDADES

● Tradução Simultânea com IA: reconhecimento de sinais em tempo real

● Dicionário Interativo: pesquisa de sinais

● Exercícios Gamificados: aprendizado através de jogos

● Tecnologias: TensorFlow, OpenCV, MediaPipe, Scikit-learn

RESULTADOS

● Interesse expressivo da população em aprender Libras

● Estabilidade técnica confirmada em testes

● Impacto social: engajamento e sentimentos de pertencimento

● Potencial transformador em ambientes educacionais, corporativos e de 

saúde

CONCLUSÕES

● LIBRASIL como agente de transformação social

● Contribuição para sociedade mais justa e acessível

● Alinhamento com ODS 10 (Redução das Desigualdades)
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